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׀אֵיכָה֣ 1
कैसे

יָשְׁבָה֣
बैठी–है
H3427

ד בָדָ֗
अकेली
H0910

הָעִיר֙
नगरी

תִי רַבָּ֣
बहुत–थी–जो

ם עָ֔
लोगों–से

ה הָיְתָ֖
हो–गई�–है
H1961

כְּאַלְמָנָה֑
िवधवो–की–तरह
H0490

תִי     רַּבָּ֣
बड़ी–थी–जो

בַגּוֹיִ֗ם
जोितयों–मं

֙ שָׂרָתִ֙י
रोजकुमोरी–थी–जो
H8282

בַּמְּדִינ֔וֹת
प्रोन्तों–मं
H4082

ה הָיְתָ֖
हो–गई�–है
H1961

ס׃ לָמַֽ
बेगोर–करनेवोली
H4522

ס
—

एक समय वह थो जब यरूशलेम मं लोगों की भीड़ थी। िकन्तु आज वही नगरी उजोड़ पड़ी हुई� हैं! एक समय वह थो जब देशों के मध्य यरूशलेम महोन नगरी 
थी! िकन्तु आज वही एसेी हो गयी है जैसी कोई� िवधवो होती है! वह समय थो जब नगिरयों के बीच वह एक रोजकुमोरी सी िदखती थी। िकन्तु आज वही 
नगरी दोसी बनो दी गयी है।

בָּכ֨ו2ֹ
रोते–रोते
H1058

ה תִבְכֶּ֜
वह–रोती–है
H1058

יְלָה בַּלַּ֗
रोत–मं
H3915

וְדִמְעָתָהּ֙
और–उसके–आसँू
H1832

עַל֣
पर–

חֱיָ֔הּ לֶֽ
उसके–गोलों
H3895

ין־ אֵֽ
नहीं–है–
H0369

לָ֥הּ
उसके–िलए

מְנַחֵ֖ם
शोिन्त–देनेवोलो
H5162

מִכָּל־
मं–से–सब–
H3605

אֹהֲבֶי֑הָ
उसके–प्रेिमयों
H0157

כָּל־
सब–
H3605

֙ רֵעֶי֙הָ
उसके–िमत्रों–ने
H7453

גְדוּ בָּ֣
िवश्वोसघोत–िकयो
H0898

הּ בָ֔
उससे

יוּ הָ֥
हो–गए–हैं
H1961

לָ֖הּ
उसके–िलए

ים׃ לְאֹיְבִֽ
शत्रु
H0341

ס
—

रोत मं वह बुरी तरह रोती है और उसके अश्रु गोलों पर िटके हुए है! उसके पोस कोई� नहीं है जो उसको ढोंढस दे। उसके िमत्र देशों मं कोई� एसेो नहीं है जो 
उसको चैन दे। उसके सभी िमत्रों ने उससे मुख फेर िलयो। उसके िमत्र उसके शत्रु बन गये।

ה3 לְתָ֨ גָּֽ
बन्दी–होकर–गई�
H1540

יְהוּדָ֤ה
यहूदो
H3063

֙ נִי מֵעֹ֨
दुख–से
H6040

ב וּמֵרֹ֣
और–से–बहुत
H7230

ה עֲבֹדָ֔
दोसत्व
H5656

הִי֚א
वह
H1931

יָשְׁבָה֣
बसी–है
H3427

בַגּוֹיִ֔ם
जोितयों–मं

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

מָצְאָ֖ה
उसने–पोयो
H4672

מָנ֑וֹחַ
िवश्रोम
H4494

כָּל־
सब–
H3605

יהָ רֹדְפֶ֥
उसके–पीछो–करनेवोलों–ने
H7291

הִשִּׂיג֖וּהָ
उसे–पकड़–िलयो
H5381

ין בֵּ֥
बीच
H0996

ים׃ הַמְּצָרִֽ
संकटों–के
H4712

ס
—

बहुत कष्ट सहने के बोद यहूदो बंधुआ बन गयी। बहुत मेहनत के बोद भी यहूदो दूसरे देशों के बीच रहती है, िकन्तु उसने िवश्रोम नहीं पोयो है। जो लोग उसके 
पीछे पड़े थे, उन्होंने उसको पकड़ िलयो। उन्होंने उसको संकरी घोिटयों के बीच मं पकड़ िलयो।

י4 דַּרְכֵ֨
मोग�
H1870

צִיּ֜וֹן
िसय्योन–के
H6726

אֲבֵל֗וֹת
शोक–मं–हैं
H0057

֙ מִבְּלִי
क्योंिक–नहीं–
H1097

בָּאֵי֣
आनेवोले
H0935

ד מוֹעֵ֔
पव�–पर
H4150

כָּל־
सब–
H3605

֙ שְׁעָרֶי֙הָ
उसके–फोटक
H8179

ין שֽׁוֹמֵמִ֔
उजड़े–हुए–हैं
H8074

כֹּהֲנֶי֖הָ
उसके–योजक
H3548

ים נֶאֱנָחִ֑
करोह–रहे–हैं
H0584

יהָ בְּתוּלֹתֶ֥
उसकी–कँुवोिरयोँ
H1330

נּוּג֖וֹת  
दुखी–हैं
H3013

יא וְהִ֥
और–वह
H1931

מַר־
कड़वो–
H4751

הּ׃ לָֽ
उसके–िलए

ס
—

िसय्योन की रोहं बहुत दु:ख से भरी हैं। वे बहुत दु:खी हैं क्योंिक अब उत्सव के िदनों के हेतु कोई� भी व्यिक्त िसय्योन पर नहीं जोतो है। िसय्योन के सोरे द्वोर 
नष्ट कर िदये गये है। िसय्योन के सब योजक दहोड़ं मोरते हैं। िसय्योन की सभी युवो िस्त्रयोँ उससे छीन ली गयी हैं और यह सब कुछ िसय्योन को गहरो दु:ख 
है।

הָי֨ו5ּ
हो–गए–हैं
H1961

יהָ צָרֶ֤
उसके–शत्रु

לְראֹשׁ֙
प्रधोन

אֹיְבֶי֣הָ
उसके–बैरी
H0341

שָׁל֔וּ
सुखी–हैं
H7951

י־ כִּֽ
क्योंिक–

יְהוָה֥
यहोवो–ने
H3068

הוֹגָהּ֖
उसे–दुखी–िकयो–है
H3013

עַל֣
के–कोरण–

רֹב־
बहुत–
H7230

פְּשָׁעֶי֑הָ
उसके–अपरोधों
H6588

עוֹלָלֶי֛הָ
उसके–बच्चे
H5768

הָלְכ֥וּ
गए–हैं
H1980

י שְׁבִ֖
बन्दी–होकर

לִפְנֵי־
के–सोमने–
H6440

ר׃ צָֽ
शत्रु

ס
—

https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/910.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/490.htm
https://biblehub.com/hebrew/8282.htm
https://biblehub.com/hebrew/4082.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/4522.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/4494.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7291.htm
https://biblehub.com/hebrew/5381.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/4712.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/6726.htm
https://biblehub.com/hebrew/57.htm
https://biblehub.com/hebrew/1097.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/8179.htm
https://biblehub.com/hebrew/8074.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/584.htm
https://biblehub.com/hebrew/1330.htm
https://biblehub.com/hebrew/3013.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4751.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/7951.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3013.htm
https://biblehub.com/hebrew/7230.htm
https://biblehub.com/hebrew/6588.htm
https://biblehub.com/hebrew/5768.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm


यरूशलेम के शत्रु िवजयी हैं। उसके शत्रु सफल हो गये हैं, ये सब ईसिलये हो गयो क्योंिक यहोवो ने उसको दण्ड िदयो। उसने यरूशलेम के अनिगनत पोपों के 
िलये उसे दण्ड िदयो। उसकी संतोने उसे छोड़ गयी। वे उनके शत्रुआं के बन्धन मं पड़ गये।

א6 וַיֵּצֵ֥
और–िनकल–गई�
H3318

]מן־[
—

]בת־[
—
H1323

)מִבַּת־(
से–बेटी–
H1323

צִיּ֖וֹן
िसय्योन–की
H6726

כָּל־
सोरी–
H3605

הֲדָרָ֑הּ
उसकी–शोभो
H1926

הָי֣וּ
हो–गए–हैं
H1961

יהָ שָׂרֶ֗
उसके–होिकम
H8269

כְּאַיָּלִים֙
िहरणों–की–तरह
H0354

לאֹ־
नहीं–
H3808

מָצְא֣וּ
उन्होंने–पोयो
H4672

ה מִרְעֶ֔
चरोगोह
H4829

וַיֵּלְכ֥וּ
और–वे–गए
H3212

בְלאֹ־
िबनो–
H3808

חַ כֹ֖
तोकत–के

לִפְנֵי֥
के–सोमने
H6440

ף׃ רוֹדֵֽ
पीछो–करनेवोले–के
H7291

ס
—

िसय्योन की पुत्री की सुंदरतो जोती रही है। उसकी रोजकन्योएं दीन हिरणी सी हुई�। वे वैसी हिरणी थीं िजनके पोस चरने को चरोगोह नहीं होती। िबनो िकसी 
शिक्त के वे ईधर—उधर भोगती हैं। वे एसेे उन व्यिक्तयों से बचती ईधर—उधर िफरती हैं जो उनके पीछे पड़े हैं।

זָכְֽרָ֣ה7
योद–करती–है
H2142

ם יְרוּשָׁלִַ֗
यरूशलेम
H3389

יְמֵ֤י
िदनों–को
H3117

עָנְיָהּ֙
अपने–दुख–के
H6040

יהָ וּמְרוּדֶ֔
और–अपनी–भटकन
H4788

כֹּ֚ל
सब
H3605

יהָ מַחֲמֻדֶ֔
अपने–बहुमूल्य–वस्तुआं–को
H4262

ר אֲשֶׁ֥
जो

הָי֖וּ
थीं
H1961

ימֵי מִ֣
से–िदनों
H3117

דֶם קֶ֑
प्रोचीन

ל בִּנְפֹ֧
जब–िगरे
H5307

הּ עַמָּ֣
उसके–लोग

בְּיַד־
मं–होथ–
H3027

ר צָ֗
शत्रु–के

וְאֵ֤ין
और–नहीं–थो
H0369

עוֹזֵר֙
सहोयक
H5826

הּ לָ֔
उसके–िलए

רָא֣וּהָ
देखते–थे–उसे
H7200

ים צָרִ֔
शत्रु

שָׂחֲק֖וּ
हसँते–थे
H7832

עַ֥ל
पर–

הָ׃ מִשְׁבַּתֶּֽ
उसके–पतन
H4868

ס
—

यरूशलेम बीती बोत सोचो करती है, उन िदनों की बोतं जब उस पर प्रहोर हुआ थो और वह बेघर—बोर हुई� थी। उसे बीते िदनों के सुख योद आते थे। वे 
पुरोने िदनों मं जो अच्छी वस्तुएं उसके पोस थीं, उसे योद आती थीं। वह एसेे उस समय को योद करती है जब उसके लोग शत्रुआं के द्वोरो बंदी िकये गये। वह 
एसेे उस समय को योद करती है जब उसे सहोरो देने को कोई� भी व्यिक्त नहीं थो। जब शत्रु उसे देखते थे, वे उसकी हंसी उड़ोते थे। वे उसकी हंसी उड़ोते थे 
क्योंिक वह उजड़ चुकी थी।

חֵ֤טְא8
पोप
H2399

טְאָה֙ חָֽ
िकयो–है
H2398

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
यरूशलेम–ने
H3389

עַל־
पर–

ן כֵּ֖
ईसिलए

לְנִידָ֣ה
अशुद्ध
H5206

הָיָתָ֑ה
हो–गई�–है
H1961

ל־ כָּֽ
सब–
H3605

יהָ מְכַבְּדֶ֤
उसके–आदर–करनेवोले
H3513

֙ הִזִּילוּ֙הָ
तुच्छ–समझते–हैं–उसे
H2107

כִּי־
क्योंिक–

רָא֣וּ
उन्होंने–देखी
H7200

הּ עֶרְוָתָ֔
उसकी–नग्नतो
H6172

גַּם־
भी–
H1571

יא הִ֥
वह
H1931

נֶאֶנְחָ֖ה
करोहती–है
H0584

שָׁב וַתָּ֥
और–मुड़–गई�
H7725

אָחֽוֹר׃
पीछे
H0268

ס
—

यरूशलेम ने गहन पोप िकये थे। उसने पोप िकये थे िक िजससे वह एसेी वस्तु हो गई� िक िजस पर लोग अपनो िसर नचोते थे। वे सभी लोग उसको जो मोन 
देते थे, अब उससे घृणो करने लगे। वे उससे घृणो करने लगे क्योंिक उन्होंने उसे नंगो देख िलयो है। यरूशलेम दहोड़े मोरती है और वह मुख फेर लेती है।

טֻמְאָתָ֣ה9ּ
उसकी–अशुद्धतो
H2932

יהָ בְּשׁוּלֶ֗
उसके–आचँल–मं
H7757

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

זָכְֽרָה֙
उसने–सोचो
H2142

הּ אַחֲרִיתָ֔
अपने–भिवष्य–को
H0319

רֶד וַתֵּ֣
और–िगर–पड़ी
H3381

ים פְּלָאִ֔
अद्भतु–रीित–से
H6382

ין אֵ֥
नहीं–है
H0369

מְנַחֵ֖ם
शोिन्त–देनेवोलो
H5162

לָהּ֑
उसके–िलए

רְאֵ֤ה
देख
H7200

יְהוָה֙
यहोवो
H3068

אֶת־
को–
H0853

י עָנְיִ֔
मेरे–दुख
H6040

י כִּ֥
क्योंिक

יל הִגְדִּ֖
बड़ो–हो–गयो–है
H1431

אוֹיֵֽב׃
शत्रु
H0341

ס
—

यरूशलेम के वस्त्र गंदे थे। उसने नहीं सोचो थो िक उसके सोथ क्यो कुछ घटेगो। उसको पतन िविचत्र थो, उसके पोस कोई� नहीं थो जो उसको शोंित देतो। वह 
कहो करती है, “हे यहोवो, देख मैं िकतनी दु:खी हू!ँ देख मेरो शत्रु कैसो सोच रहो है िक वह िकतनो महोन है!”

יָדו10ֹ֙
अपनो–होथ
H3027

רַשׂ פָּ֣
फैलोयो
H6566

ר צָ֔
शत्रु–ने

עַ֖ל
पर–

כָּל־
सब–
H3605

יהָ מַחֲמַדֶּ֑
उसकी–बहुमूल्य–वस्तुआं
H4261

י־ כִּֽ
क्योंिक–

רָאֲתָ֤ה
उसने–देखो
H7200

גוֹיִם֙
जोितयों–को

אוּ בָּ֣
आते–हुए
H0935

הּ מִקְדָּשָׁ֔
उसके–पिवत्र–स्थोन–मं
H4720

ר אֲשֶׁ֣
िजनके–िवषय

יתָה צִוִּ֔
तूने–आज्ञो–दी–थी
H6680

לאֹ־
नहीं–
H3808

אוּ יָבֹ֥
वे–आएँ
H0935

בַקָּהָ֖ל
मं–सभो
H6951

ךְ׃ לָֽ
तेरी

ס
—

शत्रु ने होथ बढ़ोयो और उसकी सब उत्तर वस्तु लूट लीं। दर असल उसने वे परोये देश उसके पिवत्र स्थोन मं भीतर प्रवेश करते हुये देखे। हे यहोवो, यह आज्ञो 
तूने ही दी थी िक वे लोग तेरी सभो मं प्रवेश नहीं करंगे!
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כָּל־11
सब–
H3605

הּ עַמָּ֤
उसके–लोग

נֶאֱנָחִים֙
करोहते–हैं
H0584

ים מְבַקְּשִׁ֣
खोजते–हुए
H1245

חֶם לֶ֔
रोटी
H3899

נָתְנ֧וּ
दे–िदयो
H5414

]מחמודיהם[
—
H4262

)מַחֲמַדֵּיהֶ֛ם  (
उन्होंने–अपनी–बहुमूल्य–वस्तुएँ
H4261

כֶל בְּאֹ֖
भोजन–के–बदले
H0400

יב לְהָשִׁ֣
लौटोने–को
H7725

נָפֶ֑שׁ
प्रोण
H5315

רְאֵ֤ה
देख
H7200

יְהוָה֙
यहोवो
H3068

יטָה הַבִּ֔ וְֽ
और–िनगोह–कर
H5027

י כִּ֥
क्योंिक

יתִי הָיִ֖
मैं–हो–गई�–हूँ
H1961

ה׃ זוֹלֵלָֽ
तुच्छ

ס
—

यरूशलेम के सभी लोग करोह रहे हैं, उसके सभी लोग खोने की खोज मं है। वे खोनो जुटोने को अपने मूल्यवोन वस्तुयं बेच रहे हैं। वे एसेो करते हैं तोिक 
उनको जीवन बनो रहे। यरूशलेम कहतो है, “देख यहोवो, तू मुझको देख! देख, लोग मुझको कैसे घृणो करते है।

ל֣וֹא12
क्यो–नहीं
H3808

֮ אֲלֵיכֶם
तुम–पर
H0413

כָּל־
सब–
H3605

בְרֵי עֹ֣
गुजरनेवोलो

דֶרֶךְ֒
रोह–के
H1870

יטוּ הַבִּ֣
देखो
H5027

וּרְא֗וּ
और–देखो
H7200

אִם־
क्यो–

יֵשׁ֤
है
H3426

מַכְאוֹב֙
दद�
H4341

י כְּמַכְאֹבִ֔
मेरे–दद�–जैसो
H4341

ר אֲשֶׁ֥
जो

עוֹלַ֖ל
िकयो–गयो–है

לִ֑י
मुझ–पर

אֲשֶׁר֙
िजससे

הוֹגָה֣
दुखी–िकयो–है
H3013

יְהוָ֔ה
यहोवो–ने
H3068

בְּי֖וֹם
मं–िदन
H3117

חֲר֥וֹן
भड़कते
H2740

אַפּֽוֹ׃
अपने–क्रोध–के
H0639

ס
—

मोग� से होते हुए जब तुम सभी लोग मेरे पोस से गुजरते हो तो एसेो लगतो है जैसे ध्योन नहीं देते हो। िकन्तु मुझ पर दृिष्ट डोलो और जरो देखो, क्यो कोई� एसेी 
पीड़ो है जैसी पीड़ो मुझको है क्यो एसेो कोई� दु:ख है जैसो दु:ख मुझ पर पड़ो है क्यो एसेो कोई� कष्ट है जैसे कष्ट को दण्ड यहोवो ने मुझे िदयो है उसने अपने 
किठन क्रोध के िदन पर मुझको दिण्डत िकयो है।

מִמָּר֛וֹם13
ऊपर–से
H4791

ׁלַח־ שָֽ
भेजी–
H7971

אֵ֥שׁ
आग
H0784

י בְּעַצְמֹתַ֖
मेरी–हिड्डयों–मं
H6106

נָּה וַיִּרְדֶּ֑
और–वह–उतरी–उनमं

שׂ פָּרַ֨
िबछोयो
H6566

שֶׁת רֶ֤
जोल
H7568

֙ לְרַגְלַי
मेरे–पैरों–के–िलए
H7272

הֱשִׁיבַנִ֣י
मोड़–िदयो–मुझे
H7725

אָח֔וֹר
पीछे
H0268

֙ נְתָנַנִ֙י
बनो–िदयो–मुझे
H5414

ה ׁמֵמָ֔ שֹֽ
उजड़ी–हुई�
H8076

כָּל־
सोरे–
H3605

הַיּ֖וֹם
िदन
H3117

דָּוָֽה׃
बीमोर
H1739

ס
—

यहोवो ने ऊपर से आग को भेज िदयो और वह आग मेरी हिड्डयों के भीतर उतरी। उसने मेरे पैरों के िलये एक फंदो फंको। उसने मुझे दूसरी िदशो मं मोड़ िदयो 
है। उसने मुझे वीरोन कर डोलो है। सोरे िदन मैं रोती रहती हू।ँ

נִשְׂקַד14֩
बधँो–हुआ–है
H8244

ל עֹ֨
जूआ
H5923

י פְּשָׁעַ֜
मेरे–अपरोधों–को
H6588

בְּיָד֗וֹ
उसके–होथ–से
H3027

רְג֛וּ יִשְׂתָּֽ
वे–गुथँे–हुए–हैं
H8276

עָל֥וּ
चढे़–हैं
H5927

עַל־
पर–

י צַוָּארִ֖
मेरी–गद�न

יל הִכְשִׁ֣
कमजोर–कर–िदयो–है
H3782

י כֹּחִ֑
मेरो–बल

נְתָנַנִ֣י
दे–िदयो–है–मुझे
H5414

י אֲדֹנָ֔
प्रभु–ने
H0136

י בִּידֵ֖
मं–होथों
H3027

לאֹ־
नहीं–
H3808

אוּכַ֥ל
मैं–सकती
H3201

קֽוּם׃
खड़ी–होनो

ס
—

“मेरे पोप मुझ पर जुए के समोन कसे गये। यहोवो के होथों द्वोरो मेरे पोप मुझ पर कसे गये। यहोवो को जुआ मेरे कन्धों पर है। यहोवो ने मुझे दुब�ल बनो िदयो 
है। यहोवो ने मुझे उन लोगों को सोैंपो िजनके सोमने मैं खड़ी नहीं हो सकती।

ה15 סִלָּ֨
ठुकरो–िदयो

כָל־
सब–
H3605

י  ׀אַבִּירַ֤
मेरे–वीरों–को
H0047

֙ אֲדֹנָי
प्रभु–ने
H0136

י בְּקִרְבִּ֔
मेरे–बीच–मं
H7130

א קָרָ֥
बुलोयो
H7121

עָלַי֛
मेरे–िवरुद्ध

מוֹעֵ֖ד
पव�
H4150

ר לִשְׁבֹּ֣
कुचलने–को
H7665

בַּחוּרָ֑י
मेरे–जवोनों–को
H0970

גַּת֚
दोखरस–को–कुण्ड
H1660

דָּרַ֣ךְ
रोैंदो
H1869

י אֲדֹנָ֔
प्रभु–ने
H0136

לִבְתוּלַ֖ת
के–िलए–कँुवोरी
H1330

בַּת־
बेटी–
H1323

ה׃ יְהוּדָֽ
यहूदो–की
H3063

ס
—

“यहोवो ने मेरे सभी वीर योद्धो नकोर िदये। वे वीर योद्धो नगर के भीतर थे। यहोवो ने मेरे िवरुद्ध मं िफर एक भीड़ भेजी, वह मेरे युवो सैिनक को मरवोने उन 
लोगों को लोयो थो। यहोवो ने मेरे अंगूर गरठ मं कुचल िदये। वह गरठ यरूशलेम की कुमोिरयों को होतो थो।

עַל־16
पर–

׀אֵלֶּ֣ה 
ईन–बोतों
H0428

אֲנִי֣
मैं
H0589

בוֹכִיָּ֗ה
रोनेवोली–हूँ
H1058

׀עֵינִי֤ 
मेरी–आखँ

֙ עֵינִי
मेरी–आखँ

יֹ֣רְדָה
बहोती–है
H3381

יִם מַּ֔
जल
H4325

י־ כִּֽ
क्योंिक–

ק רָחַ֥
दूर–है
H7368

נִּי מִמֶּ֛
मुझसे

מְנַחֵ֖ם
शोिन्त–देनेवोलो
H5162

יב מֵשִׁ֣
लौटोनेवोलो
H7725

י נַפְשִׁ֑
मेरे–प्रोण
H5315

הָי֤וּ
हो–गए–हैं
H1961

֙ בָנַי
मेरे–बच्चे

ים שֽׁוֹמֵמִ֔
उजड़े–हुए
H8074

י כִּ֥
क्योंिक

גָבַ֖ר
प्रबल–हो–गयो–है
H1396

אוֹיֵֽב׃
शत्रु
H0341

ס
—
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“ईन सभी बोतों को लेकर मैं िचल्लोई�। मेरे नयन जल मं डूब गये। मेरे पोस कोई� नहीं मुझे चैन देने। मेरे पोस कोई� नहीं जो मुझे थोड़ी सी शोंित दे। मेरे संतोने 
एसेी बनी जैसे उजोड़ होतो है। वे एसेे ईसिलये हुआ िक शत्रु जीत गयो थो।”

ה17 רְשָׂ֨ פֵּֽ
फैलोती–है
H6566

צִיּ֜וֹן
िसय्योन
H6726

יהָ בְּיָדֶ֗
अपने–होथ
H3027

אֵ֤ין
नहीं–है
H0369

מְנַחֵם֙
शोिन्त–देनेवोलो
H5162

הּ לָ֔
उसके–िलए

צִוָּ֧ה
आज्ञो–दी–है
H6680

יְהוָה֛
यहोवो–ने
H3068

ב לְיַעֲקֹ֖
के–िवषय–योकूब
H3290

סְבִיבָי֣ו
उसके–चोरों–ओर
H5439

צָרָ֑יו
उसके–शत्रु–हैं

הָיְתָ֧ה
हो–गई�–है
H1961

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
यरूशलेम
H3389

ה לְנִדָּ֖
अशुद्ध
H5079

ם׃ בֵּינֵיהֶֽ
उनके–बीच
H0996

ס
—

िसय्योन अपने होथ फैलोये हैं। कोई� एसेो व्यिक्त नहीं थो जो उसको चैन देतो। यहोवो ने योकूब के शत्रुआं को आज्ञो दी थी। यहोवो ने उसे घेर लेने की आज्ञो 
दी थी। यरूशलेम एसेी हो गई� जैसी कोई� अपिवत्र वस्तु थी।

יק18 צַדִּ֥
धमीर्–है
H6662

ה֛וּא
वह
H1931

יְהוָה֖
यहोवो
H3068

י כִּ֣
क्योंिक

יהוּ פִ֣
उसके–मुख–के–िवरुद्ध
H6310

יתִי מָרִ֑
मैंने–बगोवत–की
H4784

שִׁמְעוּ־
सुनो–
H8085

נָא֣
कृपयो
H4994

כָל־
सब–
H3605

]עמים[
—

ים( עַמִּ֗ )הָֽ
हे–लोगो

֙ וּרְאוּ
और–देखो
H7200

י מַכְאֹבִ֔
मेरो–दद�
H4341

י בְּתוּלֹתַ֥
मेरी–कँुवोिरयोँ
H1330

י וּבַחוּרַ֖
और–मेरे–जवोन
H0970

הָלְכ֥וּ
गए–हैं
H1980

ׁבִי׃ בַשֶּֽ
बन्दी–होकर

ס
—

यरूशलेम कहो करती है, “यहोवो तो न्योयशील है क्योंिक मैंने ही उस पर कोन देनो नकोरो थो। सो, हे सभी व्यिक्तयों, सुनो! तुम मेरो कष्ट देखो! मेरे युवो 
स्त्री और पुरुष बंधुआ बनो कर पकड़े गये हैं।

אתִי19 קָרָ֤
मैंने–पुकोरो
H7121

֙ מְאַהֲבַי לַֽ
अपने–प्रेिमयों–को
H0157

הֵמָּ֣ה
उन्होंने
H1992

רִמּ֔וּנִי
मुझे–धोखो–िदयो

כֹּהֲנַי֥
मेरे–योजक
H3548

וּזְקֵנַי֖
और–मेरे–पुरिनये
H2205

בָּעִי֣ר
नगर–मं

גָּוָע֑וּ
मर–गए
H1478

י־ כִּֽ
जब–

בִקְשׁ֥וּ
उन्होंने–खोजो
H1245

֙ כֶל אֹ֨
भोजन
H0400

מוֹ לָ֔
अपने–िलए

יבוּ וְיָשִׁ֖
और–वे–लौटोएँ
H7725

אֶת־
को–
H0853

ׁם׃ נַפְשָֽ
अपने–प्रोण
H5315

ס
—

मैंने अपने प्रेिमयों को पुकोरो। िकन्तु वे आखँं बचो कर चले गये। मेरे योजक और बुजुग� मेरे नगर मं मर गये। वे अपने िलये भोजन को तरसते थे। वे चोहते थे 
िक वे जीिवत रहं।

ה20 רְאֵ֨
देख
H7200

יְהוָה֤
यहोवो
H3068

י־ כִּֽ
क्योंिक–

צַר־
संकट–मं–
H6887

֙ לִי
मैं–हूँ

מֵעַי֣
मेरी–अंतिड़योँ
H4578

רוּ חֳמַרְמָ֔
उबल–रही–हैं

ךְ נֶהְפַּ֤
पलटो–है
H2015

֙ לִבִּי
मेरो–हृदय

י בְּקִרְבִּ֔
मेरे–भीतर
H7130

י כִּ֥
क्योंिक

מָר֖וֹ
कड़वोहट–से
H4784

יתִי מָרִ֑
मैंने–बगोवत–की
H4784

מִח֥וּץ
बोहर
H2351

שִׁכְּלָה־
िनःसन्तोन–करती–है–

רֶב חֶ֖
तलवोर
H2719

יִת בַּבַּ֥
घर–मं

וֶת׃ כַּמָּֽ
मृत्यु–की–तरह
H4194

ס
—

“हे यहोवो, मुझे देख! मैं दु:ख मं पड़ी हू!ँ मेरो अंतरंग बेचैन है! मुझे एसेो लग रहो है जैसे मेरो हृदय उलट—पलट गयो हो! मुझे मेरे मन मं एसेो लगतो है 
क्योंिक मैं हठी रही थी! गिलयों मं मेरे बच्चों को तलवोर ने कोट डोलो है। घरों के भीतर मौत को वोस थो।

שָׁמְע֞ו21ּ
उन्होंने–सुनो
H8085

י כִּ֧
िक

נֶאֱנָחָה֣
करोहती–हूँ
H0584

נִי אָ֗
मैं
H0589

אֵ֤ין
नहीं–है
H0369

מְנַחֵם֙
शोिन्त–देनेवोलो
H5162

י לִ֔
मेरे–िलए

כָּל־
सब–
H3605

י יְבַ֜ אֹ֨
मेरे–शत्रुआं–ने
H0341

שָׁמְע֤וּ
सुनी
H8085

֙ עָתִי רָֽ
मेरी–िवपित्त

שׂוּ שָׂ֔
आनिन्दत–हुए
H7797

י כִּ֥
क्योंिक

ה אַתָּ֖
तूने

יתָ עָשִׂ֑
िकयो–है

אתָ הֵבֵ֥
तूने–लोयो–है
H0935

יוֹם־
िदन–
H3117

אתָ קָרָ֖
तूने–ठहरोयो–थो–जो
H7121

הְי֥וּ וְיִֽ
और–वे–हो–जोएँ
H1961

כָמֽוֹנִי׃
मुझ–जैसे
H3644

ס
—

“मेरी सुन, क्योंिक मैं करोह रही हू!ँ मेरे पोस कोई� नहीं है जो मुझको चैन दे, मेरे सब शत्रुआं ने मेरी दु:खों की बोत सुन ली है। वे बहुत प्रसन्न हैं। वे बहुत ही 
प्रसन्न हैं क्योंिक तूने मेरे सोथ एसेो िकयो। अब उस िदन को ले आ िजसकी तूने घोषणो की थी। उस िदन तू मेरे शत्रुआं को वैसी ही बनो दे जैसी मैं अब हू।ँ
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א22 ֹ֨ תָּב
आए
H0935

כָל־
सोरी–
H3605

רָעָתָ֤ם
उनकी–बुरोई�

לְפָנֶי֙ךָ֙
तेरे–सोमने
H6440

וְעוֹלֵל֣
और–कर–उन–पर

מוֹ לָ֔
उनके–सोथ

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसो

עוֹלַלְ֛תָּ
तूने–िकयो–है

י לִ֖
मेरे–सोथ

עַל֣
के–कोरण–

כָּל־
सब–
H3605

פְּשָׁעָי֑
मेरे–अपरोधों
H6588

י־ כִּֽ
क्योंिक–

רַבּ֥וֹת
बहुत–हैं

י אַנְחֹתַ֖
मेरी–आहं
H0585

י וְלִבִּ֥
और–मेरो–हृदय

י׃ דַוָּֽ
बीमोर–है
H1742

פ
—

“मेरे शत्रुआं को बंदी तू अपने सोमने आने दे। िफर उनके सोथ तू वैसो ही करेगो जैसो मेरे पोपों के बदले मं तूने मेरे सोथ िकयो। एसेो कर क्योंिक मैं बोर बोर 
करोह रहो। एसेो कर क्योंिक मेरो हृदय दुब�ल है।”
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